Женечка Палехова

ОРЛАЕНСКАЯ ПОЛУДЕВСТВЕННИЦА

(исторический анекдот - вариант №17)
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Где-то в лесу. Подобие военного лагеря. У костра.

Виллан 1. Мы вчера поймали грабителя.

Наёмник. Грабителя?

Виллан 1. Ну да. Тот замок - помнишь, откуда хозяева смылись еще до нашего прихода? - так вот, обчистили мы его. Ой-е! Сколько они там оставили! Видать, сильно боятся, раз бегут без оглядки.

Виллан 2. Ну и решили мы разок за барским столом да из барской посуды. И что-то заснули.

Наёмник. Видно, хорошо вы из барской посуды.

Пожилой виллан (с издевкой). Или притомились, пока замок чистили.

Виллан 1. А то! Глаза открываю, а он уж полный мешок набрал! Ну мы его и-!

Наёмник. Значит, вы его за то, что он у вас украл то, что только что украли вы?

Виллан 2. Э! Мы грабим награбленное.

Наёмник. Да? А он?

Виллан 1. А он - просто вор он и больше никто! (к Виллану 2) Правда?

Виллан 2 (перебирает струны гитары). Угу.

Наёмник. Этому вас она научила?

Виллан 2. Угу.

Юноша. Врешь! Никогда она этому не учила. Ты хоть раз видел, чтоб она взяла что-нибудь? Ну! Хоть раз видел?

Наёмник. А зачем ей, если у нее приятелей - целый шалман святых?

Виллан 2. Ну и что? (поет, аккомпанируя себе на гитаре) 

Полным-полно святых друзей,

Но денег хочется и ей!

Виллан 1. Как ты считаешь, она и вправду разговаривает со святыми?

Наёмник. Ты хочешь сказать, святые разговаривают с ней? Не знаю. Так много непонятного происходит вокруг: брат убивает брата, золото - как солнце, а светить никому не светит, потому что лежит в кожаных кошельках, а девушку можно выменять на козу...много всего... И почему бы, в таком случае, вашей Магдалине, например, не явится перед потерявшей рассудок деревенской девчонкой?

Виллан 2. Ты считаешь, что она безумная?

Наёмник. Я вообще ничего не считаю - только деньги, которые мне платят за то, чтобы я убивал все, на что укажет пальчик. А кто указывает - умный, безумный - мне лично все равно.

Юноша. А мне кажется, что она сама святая.

Виола. Это от того, что она спит одна?

Юноша. Нет. Нет. Просто, понимаешь, она такая...такая...

Виола. Не захлебнись.

Юноша (упрямо). Она не похожа на нас. Мы молчали, а она - нет. Мы терпели, смотрели на все....Да ни на что мы не смотрели! На свои грязные башмаки только!! А она смотрела, и смогла увидеть то, о чем мы и подумать боялись.

Виллан 1. Я иногда тоже так думал...ну, как она. И стоило мне подумать над этим больше, и тогда я был бы во главе!! Черт!!

Юноша. Вот ты о чем. Поэтому я и называю ее святой - она никогда не хотела...

Виола. Это точно!

Юноша. Она никогда не хотела власти ради самой власти.

Виллан 1. Чего-то я не пойму тебя.

Юноша (с жаром). А вот что - она с нами, потому что знает, что нужна нам.

Виллан 2. Думаешь, ей ангелы об этом шепнули?

Юноша. Да. Ей ангелы указали ее место. Виола, ведь ангелы же есть, правда?

Виола. Не знаю. Когда я была маленькой, я часто убегала в поле ночью. Мне казалось, что если я покажу себя звездам, они полюбят меня, и не будет в моей жизни горя и голода, и всегда будет у меня новое платье, и алая лента в волосах, и что однажды спустится с неба молодой месяц...

Виллан 1. А потом оказалось, что на звезды она смотрела не одна!

Виллан 2. А молодой месяц оказался молодым пастушком!

Виллан 1. Да и кто не стал бы любить нашу Виолу?

Виллан 1 и Виллан 2 поют хором песенку, сочиненную ими же.

1. 
Ах, при луне,

Ах, при луне

Являлись звездочки ко мне.

Но отчего-то по утру

Сватов не слали ко двору.

2. 
Пойду-ка в лес,

И там с небес

В подол мне месяц упадет.

Упал позор,

И до сих пор

Никто в невесты не берет.

3. 
Давно исчез

Твой юный блеск,

И под глазами темнота.

Ан нет! - все ждет,

Все не поймет:

Виола - ах!- уже не та.

Виллан 1. Та ли, не та - все равно ты у нас одна, незаменимая Виола!

Наёмник (когда он начинает говорить, шутники умолкают). Поди сюда, мечтательная Виола. Я-то знаю, как крепко ты стоишь на ногах, так при чем же здесь звезды и ангелы? Я подарю тебе алую ленту...Ах, Виола, Виола...Пусть на звезды смотрят те, на кого не смотрят мужчины.
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Там же

Виола (слезая с колен Наемника). О, наша святая идет.

Наёмник. Ты куда?

Виола. Пойду посмотрю, что там с обедом.

Жанна. Запасы на исходе...Виола! Опять ты здесь!

Виола (оборачиваясь). Да. Я там, где мужчины. Ах, у Виолы нет других забот. И потом, мне есть с кого брать пример, хоть в этом мы с тобой похожи.

Жанна. Иди к котлам. Я там, где воины.

Виола. Вот она - разница: для тебя мужчины - это воины, а для меня мужчины - это крепкие руки, это тяжелое дыхание...

Наёмник. Бледность твоих ног, Виола...

Виола. Неприступная Жанна! В твоем распоряжении целая армия, а ты ночуешь одна.

Жанна. Боюсь, что они стали бы воевать друг с другом, если бы я последовала твоему примеру.

Виола. Жанна! Скромность - единственное украшение девственницы. К чему же лишать себя и его?

Жанна. Может быть, люди, о которых я забочусь, окажутся более благодарными, чем ты. (она вопросительно оглядывает окружающих, которые - увы! - сохраняют молчание) Что ж, от этого я не стану любить вас меньше.

Виола. Дело в том, что ты даешь им то, что нельзя пощупать. Мои обеды в сотню раз дороже для них.

Жанна. И тем не менее, ты отвечаешь за обед, я отвечаю за армию. Ты случайно не видишь разницу?

Виола. Вижу. Холодная Жанна! Только ночные мотыльки кружат над тобой и твоими непонятными картами.

Жанна. Ничего ты не видишь. Ночные мотыльки не могут принести вреда моим воинам, а мои непонятные карты спасают им жизнь днем. (как в бреду) Запах крови постоянно преследует меня - я всегда помню, что идет война.

Виола. Глупая Жанна! А где же солнце? А соленый вкус любви?

Жанна. Мои солдаты знают, что такое соленый вкус, но не любви, а крови. Каждый день они идут за мной в бой.

Виола. И каждую ночь уцелевшие идут ко мне - и, поверь, они очень хорошо знают вкус любви, моей любви. Поэтому твои воины идут утром в бой. Твоя армия держится на распутной Виоле!

Жанна. Эти люди знают, за что они воюют. Может быть, тебе наплевать на меня и на Францию, но тебе не наплевать - я ведь знаю таких, как ты - тебе не наплевать на свою деревню. Кто там у тебя? Мать, отец? Может, ребенок?

Виола. Нет у меня никого. И ничего я не жду от этой войны. А вот они ждут. Они ждут ночи!

Жанна. Они хотят свободы.

Виола. Они хотят меня. Ты ведешь их за собой на ложе смерти, а я их веду на ложе любви. Кто не умеет хотеть, тот не умеет любить. Скажи, почему ты спишь одна?

Жанна. А, по-твоему, хотеть - значит любить. Так все просто для нашей Виолы! Мне же надо набираться сил. Я - воин.

Виола. Ха, Жанна, так почему ты не придешь ко мне, как это делают воины? Я дам тебе силы.

Жанна. Не сомневаюсь. И почему-то мне кажется, что я не очень удивлюсь, если в один прекрасный день ты покинешь нас, просто потому что тебе станет скучно. Ты ведь всех уже перебрала здесь? Не так ли? Кто тебя не попробовал?

Виола. Представь, только сопляк. И то по тому, что он любит мужчин.

Жанна. Что ты несёшь?

Виола. Он ведь влюблён в тебя. Разве ты не знаешь? Ох, Жанна, смотри, я позову и они пойдут за мной, и ты увидишь армию...

Жанна. Мою армию.

Виола (кивает). Твою армию, которой не нужно равенства и братства, которая вмиг забудет свою ловкую как юноша Жанну за один только случай задрать мне юбку. Хочешь посмотреть? Ты хочешь посмотреть на своих вилланов? Ты хочешь посмотреть, как это делают все твои - в кустах, в грязных кровавых рубахах, стоя, не выпуская из рук копья? Так смотри же, стойкая Жанна!

Начинается хоровое пение народной песенки, сопровождаемое пародией на оргию, в центре которой Виола.

1. 
А вся война 

Заключена

Не в рыцарской браваде -

На минутку

Влезть под юбку

Гарнизонной бляди.

2. 
То жизнь, то смерть -

Как круговерть -

Звучит в ушах так сладко!

Ведь где б ни шли,

Нас ждет в тиши

Заветная палатка!

3. 
Священный бой,

Последний бой -

Не все ль равно нам, братья?

Ведь для того

Нам жить дано,

Чтоб лечь и скинуть платье!

4. 
Где стол накрыт,

Где гроб стоит -

Все мысли о награде!

Обед и стол,

Ну а потом -

Под юбку!

Под юбку!

Под юбку!
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У единственной палатки в этом «военном» лагере

Жанна (давая выход своему гневу). Почему?! Почему она мне не верит?

Пожилой виллан. Жанна! Потому что это жизнь. Мы все ходим по одной дороге. Нас всех грабят одни и те же разбойники. Мы все рано или поздно что-то теряем. И мы все ищем - мы ищем любви. Мы хотим любви.

Жанна. Я хочу, чтобы моя страна жила в мире. Я хочу, чтобы крестьян не мучили ни свои, ни чужие.

Пожилой виллан. Знаю. За это тебя и любят.

Жанна. Если бы было иначе, я не выдержала бы всего этого ужаса...Я боюсь... когда она на меня так смотрит. Она - зовет.

Пожилой виллан. Тебе страшно?

Жанна. И страшно, и сладко. Это - как обещание чего-то такого, что просто для нее.

Пожилой виллан. Жанна тоже ищет любви. Поверь, Виола не такая дурная, какой ты видишь ее среди солдат и котлов. Она тоже ищет.

Жанна. В грязи?

Пожилой виллан. Просто кто-то может не упасть, а кто-то, раз упав, уже не может подняться. Жанна, почему ты не допускаешь к себе никого? 

Жанна. Мне противно думать, что кто-то из них может до меня дотронуться, мне противны их взгляды - они похожи на собак, которые сидят около Виолы, когда она разделывает мясо, и ждут, когда она им бросит кость. Я - не кость.

Пожилой виллан. И Виола - не кость. Вы обе женщины, и ты, Жанна, это поймешь, когда встретишь того, чье прикосновение покажется тебе нужным как воздух.

Жанна. Что-то я сомневаюсь, что среди моих вилланов есть хотя бы один такой...

Пожилой виллан (смеется). Жанна, а один всего и нужен. 

Жанна. Пойду в лес. Дышать необходимым мне воздухом. (уходит)

Пожилой виллан. ...и охранять свое девство от себя же самой... (вслед Жанне) И все же, Жанна, надень платье.

Жанна. Это еще зачем?

Пожилой виллан. Чтобы у дофина было на один козырь меньше.

Жанна (неожиданно покраснев). Ты считаешь? (сама себе) Сама не знаю, чего я жду от этой встречи...

Пожилой виллан (заученно). Ты ждешь объединения всех военных сил Франции. Разве не за этим мы шли в Шинон?

Жанна. Да-да.. Конечно... (порывисто) Как это - любить? Любить - это хотеть? Но хотеть-то - это точно, что не любить. Что-то другое. А что? Любить - это желать недостижимого, как положить в карман звезду. А когда положишь? Снова любить ту же самую звезду? Не сумею. Нет, не смогу.
ПЕРВЫЙ БРЕД ЖАННЫ

В большом мрачном зале двое - дофин и его фаворит. "Озвучивает" бред фаворит дофина. Его зовут Робер. Он насмешлив и нежен одновременно.

Не так ложишься, мой Али.

Какие женские привычки!....

Смеясь, обходит несколько раз дофина, повторяя: "Не так!", затем резко притягивает его к себе.

Когда б я смел, когда б я мог,

О враг, о, шах мой, свиться в схватке

И сладко погрузить клинок

до самой, самой рукоятки!

Вонзить и долго так держать,

сгорая страстью и отвагой,

не вынимая, вновь вонзать

и истекать любовной влагой!

Разлился соловей вдали,

порхают золотые птички!

Ложись спиною вверх, Али,

отбросив женские привычки! (М. Кузмин)

Жанна сидит в углу, обхватив колени руками, и раскачивается в такт безрадостным для нее словам любви не ее, не к ней.
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В тронном зале

Кардинал (к развалившемуся на троне Роберу). Тебе лучше встать с трона. Сейчас сюда придет дофин. 

Робер. Опять военный совет!

Кардинал. Нечто вроде. В Шинон пришли крестьяне.

Робер. Наверное, опять хотят пожаловаться. Помнишь того толстяка, который пришел со своим сыном и просил за него, потому что их господин преследовал мальчишку. А мальчишка - не будь дурак и остался при дворе. 

(напевает) Нет, не пастушка со свирелью манила в чащу -

ему рожок немого пастушка казался слаще!

Чудная песенка, не правда ли?

Кардинал. Порой ты бываешь просто отвратителен.

Робер. Но привлекателен?

Кардинал. Подойди к окну.

Робер (у окна). Вот это крестьяне?! Да они не похожи на крестьян!!

Кардинал. А ты жаждал увидеть дюжину подкрашенных пастушков из твоих глупых пасторалей? Извини.

Робер. Это же наемники! У них лица убийц! Что это такое?

Кардинал. Ах, неужели? Ты, наконец-то, задал этот вопрос! Оказывается вместо того, чтобы ходить за тобой по пятам весь день, мне нужно было просто заставить тебя выглянуть в окно. (резко) Это - армия. Да, да, армия. И собрала ее Жанна д'Арк. 

Робер. Дворянка?

Кардинал. Какое это имеет значение, когда у тебя под носом куча слабо ориентирующихся в титулах вилланов, свято верящих каждому слову своей предводительницы?! (берет Робера под руку) Слушай, Робер, ходят слухи, что ее посещают видения. А ничто не действует на толпу так сильно, как святые, подтверждающие твою правоту, ты это знаешь. Для крестьян она святая....

Робер (оживляясь). Девственница? 

Кардинал. Если это непременное условие святости, то - да. Они идут за ней, безрассудно бросаясь на врага, превосходящего и численностью, и умением. И вот, по дороге в Шинон ....Робер! 

Робер (любуется своим отражением в зеркале). Да, ваше преосвященство.

Кардинал. Дружок, посмотри в окно еще раз. (Робер со страхом отшатывается) По дороге в Шинон они освободили Вокулер и десять деревень, к нему прилегающих.

Робер. И что же, она теперь хочет? Земли? Денег?

Кардинал. Робер, это фанатики. Они сметают все - живое и неживое - с лица земли во имя идеи. Каждый из них готов убить врага, жену врага и собаку врага, не желая никого брать в плен, потому что тот, кто не с ними....

Робер. ... тот против них?

Кардинал. Тот просто гибнет, Робер. Вот им нужна свобода, заметь, свобода для Франции и благословение дофина для себя.

Робер. Почему они не пришли к вам за благословением? Вам это как-то ближе.

Кардинал. Зато я от них как-то дальше.

Робер. Зато вы к Богу ближе!

Кардинал. Робер, их Жанна на короткой ноге со всеми святыми, которые им известны. Куда уж мне?

Робер. Значит, нам нужен союз?

Кардинал. Умница.
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Там же

Карл (входит в зал). Робер! Ты видел эту кучу лохмотьев? Ты видел оборванцев, наводнивших двор? Это моя армия, Робер!

Робер. Я нахожу это зрелище омерзительным! То есть я хочу сказать, так много крестьян за раз - это дурной тон.

Карл. Теперь я знаю, что мне делать, когда мой Робер вновь станет капризничать!

Робер. Но!...

Карл. Я назначу тебя их генералом!

Робер. Я отправлюсь на войну - не важно, куда. Если я надоел моему дофину, может быть, моя смерть развлечет его!

Карл (насмешливо и нежно, ибо другие отношения между ними невозможны).

Кому там нужны на войне

такие розовые губы?

Не для того ли, чтоб вдвойне

бои нам показались грубы? (М. Кузмин)
Поди сюда, мой Робер, сейчас войдут грубые люди, я хочу, чтобы ты был рядом. Хотя, конечно, глупо ожидать, что здесь возможно какое-то сравнение...Впустите их! (Карл пристально смотрит на вошедших) Но, кажется, я ошибся. Ты только посмотри, какой хорошенький мальчишка. Правда, на мой взгляд, у него слишком самоуверенный вид.

Робер (яростно выхватывая платок из рукава). В каждой моей деревне штук по двадцати можно насчитать таких подростков с изгрызанными ногтями и ужасно грубыми руками!

Карл. Ты прав, Робер. Но как причудлива порой игра природы! Ты не находишь в нем сходства с...

Кардинал. ...с Жанной д'Арк?

Карл. Ваше преосвященство! Это имя вот уже несколько дней с утра до ночи звучит под сводами моего замка, но это вовсе не значит, что я знаю, как она выглядит.

Кардинал. Теперь вы смело можете сказать: "Я, дофин Карл, точно знаю, как выглядит Жанна д'Арк"

Карл. Если это шутка, то весьма тяжелая.

Кардинал. Своевременная. В конце концов, кто-то должен держать себя в руках.

Карл (смеется). И при ваших церковных запретах этим кем-то является, по-видимому, именно вы. Вас это не слишком обременяет?

Кардинал. Нет. А вас не слишком обременяет то, что хорошенький мальчишка оказался народным пророком?

Карл. Что?...не знаю, огорчает ли меня это.... (весело) Во всяком случае, сюрпризы я люблю. 
Робер (тихо к Кардиналу). Я не хочу этого союза.

Кардинал. А быть фаворитом изгнанника ты хочешь?

Робер. Мы уедем в Италию. В конце концов, Карл же дофин.

Кардинал. До Италии дофин не доедет. Кому нужен живой претендент на престол? Подумай. И помоги мне.

Робер. Хорошо. Но ты должен пообещать...

Кардинал. Обещаю.
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Там же

Карл. Значит, ты и есть Жанна д'Арк. Нет-нет, не приближайся, я и отсюда прекрасно тебя вижу. (к Роберу) Держу пари, от нее несет, как от скотницы. (к Жанне) Итак, значит, мои крестьяне сменили соху и плуг на копье и Жанну?

Жанна. Это не их вина.

Карл. Вот как! А чья же?

Жанна. Англичане убивают, бургундцы грабят, твои вассалы насилуют: и ты спрашиваешь, чья это вина?

Карл. Что ж, замечательное распределение обязанностей!

Жанна. Боюсь, мне сложно будет разделить твой восторг по этому поводу.

Карл. Отчего же? Ты ведь, если я не ошибаюсь, уже давно не живешь в своей родной деревне.

Жанна. Я даже могу сказать, почему.

Карл. А разве я сказал, что мне это интересно?

Жанна. А мне будет интересно посмотреть на выражение твоего лица: мою деревню сожгли.

Карл. Бедная Жанна! Робер, у тебя ведь тоже сожгли две деревни еще в самом начале боевых действий?

Робер. Три.

Карл. Видишь, мы все несем убытки. Чья же в том вина?

Жанна. В нашей деревне считалось, что следить за порядком – дело старосты.

Карл. Как интересно! Значит, я, по-твоему, что-то вроде старосты, только деревня у меня чуть больше, чем была твоя. Как свободно ты рассуждаешь о политике, хотя само слово навряд ли знакомо тебе. Однако ты обвиняешь своего дофина в неумении оградить страну от войны?

Кардинал. Вы, несомненно, преувеличиваете. Жанна просто пытается сказать, что крестьянам тяжело. Я правильно понимаю?

Жанна. Да.

Кардинал. И что крестьяне видят в дофине защитника.

Карл. Ваше преосвященство! Я в состоянии понять, что хочет сказать мне этот заморыш. И вам совершенно необязательно растолковывать мне это.

Кардинал. Это просто необходимо, на мой взгляд. Потому что мой дофин, кажется, не совсем понимает, что в его положении гораздо целесообразнее было принять помощь.

Карл (к Жанне). Ты тоже так считаешь?

Жанна. Это – не мое дело. Мое дело – воевать.

Карл. А я считаю, что твое дело, и, кстати сказать, твоих рыцарей ножа и топора, - копаться в черноземе и кормить своего дофина и его верных вассалов.

Кардинал. А я считаю, что еще несколько дней, и им уже никого кормить не придется.

Карл. Потому что некому будет кормить?

Кардинал (тихо Карлу). Потому что некого будет кормить.

Карл. Полагаешь, что они могут обойтись без дофина?

Кардинал. Как может стадо без пастуха?

Карл. Однако это стадо в данный момент диктует!

Жанна. Когда недород, спрашивают с виллана. Когда урожай богатый, виллан платит вдвое больше. И что же он получает за свою работу? Чем платит дофин?

Карл (Кардиналу). О, видал, что делает! (к Жанне) Ты сама только что сказала: всегда платит виллан. Что еще?

Жанна. Ничего. Ничего больше, кроме мира, не нужно. Это так немного по сравнению с тем, что получает дофин!

Карл. Да я ошибся! Ты не крестьянка. Ты – торговка.

Жанна. Пусть так. Тем хуже для дофина, на защиту чьей земли встала торговка и её армия.

Карл. Армия? Что ты называешь армией? Кучку грязных оборванцев во главе с полубезумным подростком, которого «посещают» видения!! Может, ты – мессия, посланный в ознаменование близости конца света? Или, напротив, святая, призванная спасти страну и ее глупого дофина, который, по ее мнению, не в состоянии разоблачить грязную крестьянку?!

Жанна. Всю жизнь мы только и делаем, что терпим: терпим вас, как дождь и снег, как то, без чего немыслима жизнь. Но нет нашей вины в том, что мы не напрягаем спину, если на нее ничто не давит. В этом смысл, ради которого мы выращиваем хлеб, рубим лес. Чтобы платить. Видно, так задумано было с самого начала. Мы должны давать, а ты должен брать. Почему же сейчас ты отказываешься? Мы шли сюда, чтобы присоединиться к тебе. Мы вытерпели то, и половины чего ни один из твоих изнеженных придворных не вытерпел бы. Потому что мы хотели видеть хозяина. Мы приходим сюда, и что мы видим? Мужчина в шелках, окруженный кучкой трусов, не доверяющий даже своей тени! Это хозяин? Ты мог бы разговаривать с нами из окна, если ты так боишься.

Карл. Здравый совет. Тяжесть твоих обвинений усугубляется тяжестью запаха, который идет от тебя и твоей славной армии, как ты ее называешь.

Жанна. Это правда. Понимаешь, сложно идти без остановки десять дней. Это запах борьбы за твою жизнь.

Карл. Разве моя жизнь в опасности?

Жанна. Если земле угрожает враг, под угрозой находится и ее дофин.

Карл. Видишь ли, я не отождествляю себя с моим королевством, с землей.

Жанна. Но ведь Генрих пришел сюда, чтобы посадить на трон твоего отца своего сына!!

Карл. Жанна! Я отдам ему трон. В конце концов, во Франции я дофин. Им я останусь и в Италии, к примеру.

Жанна. Но твоя страна – Франция!

Карл. Глупая Жанна! Глупая крестьянка! Скажи, какая тебе разница, кому платить налоги, ведь ты все равно будешь платить? Поверь, итальянским крестьянам тоже придется платить, независимо от крови, что течет в жилах их дофина. Небо над твоей головой, Жанна, останется французским, и ты навряд ли услышишь английскую речь, потому что ты дошла до дворца в первый и, обещаю тебе, в последний раз.

Жанна. Я дойду до него еще раз. И единственное, что ты можешь сделать, чтобы помешать нашей второй встрече, - это попытаться сбежать.

Карл (сложив ладошки). Ой! Ты мне угрожаешь!

Жанна. Глупые крестьяне не знают, что такое дофин. Они знают только, что это не король. А потому: одним дофином больше, одним меньше....

Карл. Твоя речь так же груба, как и твои жесты.

Жанна. Не пытайся меня обидеть.

Карл. Думаю, обидеть тебя может только какая-нибудь взбалмошная девица своим отказом доблестной Жанне.

Жанна. Так помни: попытка сделает тебя героем. Правда, мертвым. (в ярости выходит. Проходя мимо Пожилого Виллана) Этот человек!!....

Пожилой виллан (следуя за ней). Этот человек. (со вздохом) К несчастью для тебя, бедная Жанна.

Карл. Так унизительно принимать эту помощь!

Кардинал. Попробуйте посмотреть на это с другой стороны: это вы оказываете им услугу. Теперь они будут знать, за что они убивают своих братьев во Христе. Вы сделали богоугодное дело. Простые убийцы вашей волей стали праведниками, (усмехнувшись) почти рыцарями. А посему : «Да не оскудеет рука дающего». (Кардинал, поклонившись, выходит и зала)

Карл (тихо с ненавистью вслед ушедшей). И да отсохнет рука берущего. 

Робер (стоя около трона, кладет руку на плечо Карла). Позволь.

Карл (мрачно). Не позволю. (обращается к страже, стоящей у входа в зал). Удвойте охрану. Этих – устройте им ночлег. К Жанне – соглядатая. И – улыбайтесь! Улыбайтесь им! (обращается к Роберу, присевшему на подлокотник трона) Они не знают, что такое двор. Я – знаю. (все больше погружаясь в себя) И не тебе со мной тягаться, пылкая Жанна. Нет, не тебе. Выкачивать золото из страны, в которой не осталось и меди, - о, Жанна, это нужно уметь. Нужно уметь остаться при этом любимым дофином, которого вы так боитесь потерять. Или променять? Потому что я не верю в любовь этого быдла. А если меня завтра убьют? Впрочем, что это я? Когда отец – король, его ребенок не имеет права быть ребенком даже в утробе матери. Когда короля то же самое быдло торжественно величает Безумным, дофин должен казаться вдвое безумнее, или распутнее, что еще лучше. Иначе он не выживет. (встав, вытягивает вперед руку) Верной дорогой идете, вилланищи!! (положив руки на бедра) Ну что, крысёныш, давай сыграем! (поворачивается к Роберу) А что, Робер, у твоего дофина и вправду васильковые глаза?

Робер. Василисковые, Карл.
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Во дворе замка

Пожилой виллан. Жанна!

Жанна. Что еще?

Пожилой виллан. Жанна, здесь пленные.

Жанна. И что? Что, по-твоему, я должна сделать?

Пожилой виллан. Это сеньор из замка. С ним дочка.

Жанна. Ах, из замка! А мне что, надо дать им провожатых? А ты узнал, куда бы они хотели уйти: к англичанам или к бургундцам? А может, они хотели бы получить свой замок обратно, а? И дюжину-другую крестьян, чтобы было кому их охранять и штопать кружева, а? Я тебя спрашиваю, старик!

Пожилой виллан (ошеломленно отступая). Что с тобой, Жанна? Почему ты так?

Жанна. Уйди.

Пожилой виллан. Но что с тобой?

Жанна. Уйди, Христом Богом молю. Пусть не попадаются мне на глаза. От греха подальше.

Пленный сеньор (неожиданно ворвавшись, его тут же валит на землю охрана). Сударыня! Господи, совсем ребенок! (вбегают его конвоиры, тащат за собой юную девушку) Прошу вас! Там моя дочь. Она одних лет с вами. 
Жанна. Ах, вот оно что! Одних лет, говоришь? Пощадить надо? А не подскажешь, почему это? Не потому ли, что кровей она дворянских? Или, может, - да ты не сверли меня глазами-то, не убьешь, - потому что кожа у нее белая и руки нежные? А?

Пленный сеньор. За что?

Жанна. За что? А вы – за что? Что я вам такого сделала? Почему я скитаюсь? Почему убиваю? Да потому что меня выгнали из дома. Потому что меня хотят убить.

Пленный сеньор. Ты же сама сделала выбор.

Жанна. Ничего я не делала. И мне совсем не хочется вас убивать. Но я не могу сказать им: «Нет». Это не я хочу вашей смерти. Это они! Они! (сжимает виски ладонями, начинает раскачиваться, тихо-тихо повторяя: «Раз – вздох, два – выдох...»)

Пленный сеньор. Боже, вот это народ избрал, вот за этим народ идёт!! Мы погибли! Страна погибла!

Жанна (неожиданно подняв голову, очень спокойно). Что ты там бормочешь?

Пленный сеньор (оглядывая охранников). И почему они так любят юродивых?

Жанна (как-то очень цинично, будто и не она это). Потому что кто-то должен держать ответ за то, что происходит. А с юродивых взятки гладки.

Пленный сеньор (все поняв, также спокойно, «по-взрослому»). Не такая уж ты и дура.

Жанна (вкрадчиво). А что, сильно дочку любишь?

Пленный сеньор (сквозь зубы). А попалась бы ты мне!...

Жанна. Во двор ее! Живо! (к застывшему на месте виллану, держащему девушку) Ты оглох?

Пожилой виллан. Ты же не волк, ей-богу.

Жанна (глядя, как уводят девушку). Ты думаешь?

Виола (влетев, споткнувшись, упав к коленям Жанны). Жанна! Там... они во дворе!! Девчонку!!....Жанна...

Жанна. Представляешь, знаю.

Виола (отстраняется от ее колен). Знаешь? Жанна, ты в уме?

Жанна. Скажи, Виола, а не с этого ли начался твой путь?

Виола (глухо). Это не имеет значения. И потом, я уже забыла, как это случилось.

Жанна. Но ты ведь не забыла, что это случилось не по твоей воле?

Виола (отряхивает юбку). Забыла. Я все забыла.

Жанна. Нет. Не забыла, Виола, как кто-то что-то решил за тебя. А потом Виола решила 

сама – и уже на всю жизнь: махнуть рукой решила Виола на то, что от нее осталось после того, первого раза. Так?

Виола (пожав плечами). Тебе-то что?

Жанна. Ничего. Мне так же ничего на тебя, как и на тех, кто окружает меня, и на тех, что 

мрут как мухи каждый день. Мне на всех – ничего.

Виола. Лучше бы, если б тебе действительно было это самое ничего. Твоя ярость, Жанна, не похожа на человеческую. Жанна, мне иногда кажется, что тебя убили очень давно, а ты все ходишь и ходишь по земле. Ты хочешь свободы, а несешь смерть. Ты хочешь счастья для несчастливых, но мы не станем счастливее оттого, что там, во дворе они как собаки рвут ее на части.

Жанна. Скажи, почему же тем, что носят кружева, можно, а нам – нельзя?

Виола (тихо). Потому что мы сильнее, Жанна. (и еще тише) У меня были мальчики. Близнецы. Их сожгли вместе с другими. (уходит).
Юноша (вбегает, столкнувшись с Виолой, которая кажется ему непривычно тихой). Я почистил твой колет, Жанна. Принести?

Жанна. Принеси мне платье.

Юноша. Как – платье? Какое платье?

Жанна. Голубое. То, что было на ней. Голубое и чистое, как небо над озером в Италии. (Юноша пятится к выходу, Жанна кричит) Никогда не видел? А что ты видел?

Жанна, оглушенная внезапной тишиной, опускается на земляной пол.

ВТОРОЙ БРЕД ЖАННЫ

Будто что-то, что очень больно, заставляет Жанну вновь сжать свою многострадальную голову обеими руками, и застонать. Она, стиснув зубы, раскачивается из стороны в сторону. Это очередной приступ болезни, а в том, что она больна, сомневается только она сама. Видения обступают ее со всех сторон – они принимают, как всегда очертания реальных людей.

Девушка, отданная на растерзание, в том же платье голубого цвета, на манер безумной Офелии, четко вырисовывается на фоне этой боли. Она же и «озвучивает» бред.

На берегу сидел слепой ребенок,

И моряки вокруг него толпились;

И улыбаясь, он сказал: «Никто не знает,

Откуда я, куда иду и кто я,

И смертный избежать меня не может,

Но и купить меня ничем нельзя.

Мне все равны: поэт, герой и нищий,

И сладость неизбежности неся,

Одним я горе, радость для других.

И юный назовет меня любовью,

Муж – жизнью, старец – смертью. Кто же я?» (М. Кузмин)

Тихим эхом девушка покидает Жанну, унося с собой боль: «Кто же я?...кто я?...».
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Внутренние покои замка.

Карл. А мне говорили, что ты никогда не снимаешь мужской одежды. Так ты похожа на пастушку.

Жанна. Завтра я снова буду воином. Только твое согласие! Одно только твое слово!

Карл. Ах, Жанна! Я всегда питал слабость к золотистым пастушкам! Конечно, я скажу тебе: «Да».

Жанна. Значит, завтра мы выступаем.

Карл. Хм...Завтра...А сегодня?...Жанна любит своего дофина, не так ли? Жанна готова отдать за него жизнь?

Жанна. В любое время. За моего короля и мою Францию.

Карл (поморщившись). Ну, Франции такая жертва вряд ли нужна, да и короля у тебя нет.

Жанна. Пока нет. Когда-то, очень давно кто-то сказал мне...

Карл. Ну надо же! И такое тоже было! Выходит, не такая ты святая, как говорят твои 

крестьяне.

Жанна (будто не слыша Карла). Это обещание святых: обещание спасительницы от лихих лет и бед. Она нормальна вполне – две руки, две ноги, и только на спине обе лопатки уж очень смахивают на два маленьких крылышка. И когда вокруг разруха и огонь, крылышки начинают болеть, потому что вырасти вновь они не могут, а забыть про них совсем у нее не хватает сил.

Карл (сам себе). А ей явно стало хуже со времени нашей первой встречи. (к Жанне) Так что ж, он случайно не назвал имени, этот твой таинственный кто-то?

Жанна. Нет. Имени он мне не назвал.

Карл. А какие-нибудь приметы? (с издевкой) Может, склонность к ношению мужской одежды?

Жанна. Он сказал только, что она будет смертная.

Карл. Да что ты говоришь? Значит, её можно убить?

Жанна. Так же, как и любого другого. Тебя, например.

Карл. А почему меня?

Жанна. Когда страна в опасности...

Карл (всплеснув руками). Ну вот, она опять за своё!! Жанна! Что такое страна? Просто земля, много земли. Страна переживёт, поверь мне.

Жанна. А ты? Ведь ты тоже в опасности!

Карл. В опасной близости с тобой, Жанна. И сейчас. Никакая другая опасность, кроме той, что я уже пленён тобой, мне не грозит. Меня хорошо охраняют. Мне уже приготовили убежище, куда я хочу уехать немедленно и – вот сюрприз! – вместе с тобой.

Жанна. Но зачем нам бежать? Я привела армию. Я буду защищать тебя.

Карл. А кто защитит меня от тебя?

Жанна. Разве Жанна может?...

Карл (властно). Жанна может и должна, когда дофин этого хочет. А дофин хочет. Он хочет знать, насколько ты ему верна.

Жанна. Разве то, что я пришла сюда, не доказывает мою верность? Разве Вокулер, который вновь стал твоим, и десять деревень, которые мы освободили по дороге в Шинон?...

Карл. Этого мало. Докажи, что ты любишь своего дофина. Докажи это.

Жанна (после краткого раздумья, решительно). Хорошо. Я докажу. (Карл победно улыбается) Я докажу это, ваше величество. (улыбка Карла гаснет, совсем не того он ожидал) Я короную тебя. В Реймсе. Мы отправимся туда и освободим по дороге все города, занятые англичанами. И в Реймсе твой народ коронует тебя, и никто, кроме тебя, не будет иметь права на эту землю.

Карл (растерянно). Но... я совсем не это имел в виду. И потом, зачем идти в Реймс, подвергать себя опасности? А походная жизнь? Грязь, грубая пища...Засады, Жанна! Что за веселую прогулку ты мне предлагаешь? Не сегодня, завтра сюда явятся английские послы. Я подпишу соглашение. Крестьяне вновь начнут пахать землю.

Жанна (кричит). Чью землю?! Кого ты хочешь обмануть? Страна в огне: и ее терзают и рвут на части, как бешеные псы, англичане и твои недавние верные вассалы в дорогих кружевах, уже по самый локоть обагренных кровью!! Ты сидишь здесь и ждешь послов, а крестьяне там защищают твою же землю и честь, на всякий случай!! И то, что они отвоевали, терпя насилие, голод и смерть, ты хочешь отдать?! Почему бы тогда тебе сразу не отдать корону: желающих ведь – валом!

Карл. Ну знаешь! Корона – это всё-таки символ власти.

Жанна. А тот, на ком она, кто?

Карл (неуверенно). Король.

Жанна. Так почему король забыл об этом? Почему крестьянин помнит, что его огород принадлежит ему, а король забыл, кому принадлежит королевство?

Карл. Ничего я не забыл! Но...какая ты красивая, когда говоришь обо мне, Жанна! Ты...ты и вправду можешь это сделать?

Жанна. Для тебя я сделаю все.

Карл. Почему же на этот раз ты не упомянула столь милую твоему сердцу Францию?

Жанна (тихонько). Для тебя я сделаю все.

Карл. А твои крестьяне, бедные, несчастные? Ты забыла, почему ты решила воевать?

Жанна. Я забыла, что я говорила минуту назад. Я короную тебя в Реймсе. Я освобожу твою землю. И – клянусь! – никто ещё не служил тебе так, как буду служить тебе я. (уходит)

Карл (смотрится в зеркало). Похоже, орлеанская девственница пала под взглядами моих васильковых глаз....Интересно, так ли она хорошо сложена, как мне показалось? И какая вызывающая простота!...Эй, кто-нибудь! Моя постель готова, я надеюсь?... (уходит)
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Во дворе, которые успели уже обжить воины Жанны

Робер. Говорят, верность сейчас не в цене?

Наёмник. Верность окружающим – может быть. А вот верность своим принципам иногда приносит хорошие деньги.

Робер. Ну сколько, например?

Наёмник. Ну, например, три тысячи.

Робер. А, может, две?

Наёмник. Может, и две. Если найдете подходящего человека.

Робер. О! Так его еще нужно найти! Этак его и уговаривать придется!

Наёмник. Не придется, если, например, будет все-таки три.

Робер. За крестьянку, которая перепутала вилы с копьем?

Наёмник. А, за нее!...За крестьянку, которая что-то там перепутала, три с половиной.

Робер. Ах, ах! Уж не проснулась ли в нас совесть?

Наёмник. Нет. Так было бы куда проще.

Робер. Ты мог бы ее предупредить.

Наёмник. Я могу и денег не взять.

Робер. Да ты мыслитель.

Наёмник. Я – солдат. Боюсь, все мои размышления сводятся к обычным подсчетам – сколько денег мне понадобится, чтобы скрыться.

Робер (усмехаясь). Страшная месть?

Во дворе появляются Виллан Первый и Виллан Второй.

Виллан 1. Эй, смотри-ка, наш бравый солдат решил изменить своей Виоле.

Виллан 2. А за это ты тоже деньги берешь?

Виллан 1. Ему, наверное, надоели цветные юбки и босые ноги Виолы.

Виллан 2. Эй, сеньор, у вас под кружевами как, штаны или как у Виолы?

Поют песенку. Впрочем, в этом анекдоте они больше ничего и не делают.

1. 
Ах, Виола и не знала,

Что нечайно потеряла

Прелесть бледных, голых ног.

2. 
Наш солдат слегка устало

Боевые причиндалы,

Как копье, несет в чертог!

Виллан 1. Эй, солдат, так может, мы утешим Виолу-то?

Виллан 2. Эй, сеньор, а за деньги и мы могём, ничуть не хуже, между прочим!

Робер (с улыбкой к Наёмнику). Голубчик, послушай, а ты можешь их убрать за сотню? Денег этих они, конечно, не стоят, но, может, это меня развлечёт.

Наёмник. Обоих?

Робер. Сделай милость.

Наёмник. Давайте вашу сотню.

Оба Виллана, услышав сговор, быстро и бесславно покидают двор. Да, не герои.

Наёмник (глядя в сторону убежавших). Думаю, теперь понятно, что никакой страшной мести я не опасаюсь.

Робер. Но ведь она для них святая.

Наёмник. Что с того?

Робер. Полагаю, ты не знаешь, что такое фанатики.

Наёмник (резко). Я знаю. Я знаю, что никто и пальцем не шевельнет, чтобы ее спасти. Я знаю, что все заткнутся, как только ее не станет. Я также знаю, что с ней будет. Я знаю...

Робер. ...что идет война, не так ли? А война, как ты, наверняка, знаешь, мой сильный продажный – или сильно продажный, а? – друг, война может идти не только на поле брани. В данном случае бой за жизнь Жанны проходит в весьма мирных условиях. Жаль, Жанна не участвует. Полагаю, ее присутствие облегчило бы мою задачу.

Наёмник. Да. Она не стала бы торговаться, как я.

Робер. Ты думаешь, я этого не знаю? Моя любовь к кружевам и Карлу – это ведь не доказательство моей глупости. Я очень хорошо изучил своего врага.

Наёмник. Много ума на это и не надо.

Робер. Ты думаешь?

Наёмник. Она же – как раскрытая книга.

Робер. В этом вся сложность. Это такая редкость при дворе. Все равно, что пытаться читать книгу, написанную на санскрите. Ты знаешь, что такое санскрит?

Наёмник. Нет.

Робер. Это мертвый язык. Язык, которым никто больше не пользуется.

Наёмник. Никто?

Робер. Никто. Люди, которые говорили на нем, дали миру много знаний, много ценных знаний – кстати, лук, столь опасный в твоих руках, им мы тоже обязаны этим людям – так вот, они много дали, а потом их не стало. Они, понимаешь, попросту умерли. Все. Знания гуляют по свету, а людей, их породивших, нет.

Наёмник. Нет?

Робер. Нет.

Наёмник. Но знания ведь есть. Так в чем же смысл?

Робер. Смысл в том – а ты все же мыслитель – смысл в том, что нет тех, на кого можно было бы опереться, понадеяться. А знания со временем станут привычными и повседневными, как колесо: оно крутится, ну и ладно. Ни один крестьянин никогда не сядет напротив него и не задумается: а почему же оно крутится?

Наёмник. Ни один?

Робер. Ни один, поверь мне.

Наёмник. Поверю, когда пересчитаю.

Робер. Ах, как все прозаично! Ну, считай, вольноперекупаемый солдат, считай.

Наёмник. А дофин?

Робер. Уже почти король, ты хотел сказать? У меня, если позволишь, есть свои маленькие секреты. И потом, мало ли что может произойти на поле брани, а? Или вне его пределов?
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Там же

Виллан Первый и Виллан Второй исполняют меланхолично издевательскую песенку, явно адресованную отсутствующей предводительнице.

На царевича похож он.

- Чем? – Да чересчур хорош он:

На простого не похож.

Семилетняя сболтнула,

А большая – вслед вздохнула.

Дуры обе. – Да и где ж

Ждать ума от светлоглазых?

Обе начитались сказок, -

Ночь от дня не отличат.

А царевичу в поддёвке

Вот совет наш: по головке

Семилетнюю погладь.

Раз за дочку, раз за мать.

Если все равно, с кем спать...

Правда, лучше дочки – мать. (М. Цветаева)

Виллан 1. Похоже, наша Жанна перестала быть святой.

Виллан 2. Ты видел, как она на него смотрит? Ей-Богу, она смотрит как настоящая женщина.

Наёмник. Как дура смотрит. Любовь – это та же война, только в бою у неё есть шанс выжить, а в любви – никакого.

Юноша. Почему?

Наёмник. Да она уже проиграла. Когда только увидела его.

Виллан 1. А с кем ты еще воевал, кроме женщин?

Наёмник. А я с ними и не воевал.

Виллан 1. Ну ладно, с кем?

Наёмник. Ну, с кочевниками.

Виллан 2. Странно, наверное, было?

Наёмник. Не больше, чем в любом другом бою. Дело ведь не в том, за что и с кем. Ты убиваешь – тебя пытаются убить. Вот и всё.

Юноша. Неужели тебе действительно все равно, за что ты воюешь? Понимаешь, когда я иду в бой, мне так страшно, так страшно!...а когда протыкаешь насквозь человека, кажется его кровь льется на землю как река...я бы не смог.. честное слово, если бы я не сражался за свободу милой...

Наёмник. Франции? Или Жанны?

Юноша (краснея). Франции.

Наёмник. А я вот сражаюсь за свою жизнь.

Юноша. Но ты же сам делаешь выбор: вот тебе заплатили, вот ты идешь в бой. Неужели только ради денег?

Наёмник. А ты бы хотел, чтобы я посмотрел на вас, голодранцев, пожалел и проникся священным восторгом к вашей идее? Да если хочешь знать, нет у вас никакой идеи. Вот скажи, если б у Жанны были видения другие – ну, совсем в другую сторону – она что, не смогла бы вас убедить бросить родные деревни? Смогла бы. Даже у нее нет идеи. Вы не воины. Вы просто убийцы.

Виллан 1. А какая разница, кто мы?

Виллан 2. Значит, мы идем в Реймс?

Виллан 1. Да. Завтра выступаем.

Наёмник (к Юноше с издевкой). Вот, посмотри. Прямо за Гроб Господень в бой ребятки собираются.

Виллан 1. Слушай, а ты воевал с сарацинами?

Виллан 2. А говорят, они все чёрные. Это правда? Ну что они все чёрные?

Наёмник. Так на то они и сарацины, что чёрные.

Виллан 2. Нет, ну везде-везде?

Наёмник. Я с ними в баню не ходил.

Виллан 2. И бабы у них, наверное, тоже чёрные.

Юноша. Вы все – как скоты!! У вас на уме только одно!!

Виллан 1. А у тебя нет?

Юноша. Нет.

Виллан 2. Ой, мы и забыли, тебе ведь Жанна мила! А ты посмотри на меня. У меня тоже и руки сильные, и грудь плоская!! (смеется)

Юноша. Скоты!! Скоты!!

Виллан 2 (к Виллану 1-му). А ну-ка, помоги мне. (они в два счёта скручивают его в трубочку и уносят с глаз людских)

Пожилой виллан. Оставьте его! (к Наёмнику) Что ты стоишь?

Наёмник. А почему я должен что-то делать? Только потому что я сильный? А-а! Я понял. Именно поэтому я должен быть благородным, да? А ты купи меня. И я помогу ему. Или ещё лучше – убеди меня. Ну же! Пока ещё не поздно. Дай мне какую-нибудь идею. Только настоящую, чтобы я поверил.

Раздается предсмертный крик Юноши. Слегка растерянные, появляются оба Виллана – как-то им неловко, что ли. Но, что удивительно, в целом атмосфера в лагере не изменилась.

Пожилой виллан. Значит, мы – убийцы?! А ты – нет?!
Наёмник. Я – нет. По крайней мере, я не прикрываюсь вашими любимым, таким широким словом «свобода», как это делаете вы, чтобы прикрыть им вашу больную совесть. Вы же не можете не понимать, что половина тех, кого вы уже убили, и еще столько же, если не больше, которым предстоит умереть от ваших рук, не виновны. Их просто не зачем убивать.

Пожилой виллан. Я тебя что-то не пойму. Ты говоришь, что мы – убийцы, потому что убиваем, чтобы стать свободными, а сам ты – не убийца, потому что убиваешь, чтобы стать богатым. Именно из-за того, что у меня не было денег, ты сейчас не помог мальчику! Так в чем же разница?

Наёмник. В том, что завтра вашу Жанну убьют, и вы вернетесь по своим домам послушными овцами, а я пойду искать новую Жанну.

Пожилой виллан. Кто сказал, что завтра ее убьют?

Наёмник. Ну, это так, к слову. Сам же спросил, в чем разница.

Пожилой виллан. Ты – бездомный. А по мне, так лучше иметь какой-никакой, но дом, а не побираться по чужим дворам и отбирать там последнее, что есть, только потому что затравленным людям нужна твоя продажная шкура.

Наёмник. А ты покупал меня?

Пожилой виллан. А разве тебе не дали денег?

Наёмник. Никаких денег не было. И если уж ты так хочешь знать, меня купила Виола. Я остался, чтобы ваши голодные собаки и голову повернуть не смели в сторону моей Виолы. Так что, денег мне никто не платил.

Жанна (она все слышала, тихо стоя в стороне). Тем хуже для нас.

Наёмник (глядя ей в глаза). Тем хуже для тебя.

ТРЕТИЙ БРЕД ЖАННЫ

Это ее последний бред. По окончании его она исчезает – печальной Снегурочкой покидает своего неверного Леля. Просто уже патология какая-то -  этот бред представлен в свою очередь бредом Карла, пребывающего в своей опочивальне. Он лежит на огромной мрачной кровати, и парчовые складки балдахина скрывают его от остального пространства спальни. И это хорошо, потому что Карл боится, как маленький мальчик, тех теней, что касаются парчи, но не смеют ее отодвинуть.

Голоса со всех сторон направляют его неуверенность в надежное русло предательства.

Карл. Король!

- ...король...

- ...король?...

Карл. Король Франции!

- ...король крестьян...

- .....крестьян....

Карл. Я коронован в Реймсе.

- ...крестьянкой...

- ....безумной...

- ....еретичкой...

Карл. И все же – король.

- ...личный король Жанны д’Арк...

- ....личный король крестьян....

Карл. Жанна получила дворянский титул. Она много сделала для меня.

- ....для крестьян...

- ....налоги стали меньше....

- .....казна пустеет....

- .....крестьяне получают землю даром....

Карл. Жанна говорит, так будет лучше. Жанна говорит, через год налоги можно будет 

увеличить.

- ...Жанна не говорит, сколько земли она уже раздала...

- ...твоей земли...

- ....Жанна не говорит, сколько денег из казны ушло на восстановление деревень...

- ....твоих денег...

Карл. Все делается во благо!!

- ....во благо?...

- ....во благо крестьян!...

Карл (отчаянно кричит). Она любит меня! 

- ....тебя?...

- .....тебя?....

- ...безумная...

- .....еретичка....

- ....всегда с мужчинами....

Карл. Она любит меня! Меня! Любит!

- Отступится...

- Поднимет восстание...

- Ты же король....

- Ты не станешь жалеть крестьян вечно...

- Ты не останешься с ней навсегда....

Карл. И тогда?

- Отступится...

- Сожжёт страну...

Карл. Нет! Нет!

- Отступись!

- Сожги!

- Опереди! Опереди!
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                                                             В опочивальне Карла

Карл с криком просыпается. Около его кровати уже стоит Кардинал. Робер лениво перебирает локоны парика на трюмо. Карл бледен.

Карл. Новости?

Робер. Компьен взят, ваше величество.

Карл. Потери?

Робер. Незначительные.

Карл. Постой, а почему ты докладываешь? Где Жанна?

Робер. В Руане.

Карл. В Руане?! У англичан?! Мерзавец!! Ты же сказал, что потери!!...

Кардинал. Незначительные, ваше величество.
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В кабинете, обставленном с декадентской роскошью. В камине пылает жаркий огонь.

Карл с ненавистью смотрит на Робера. Тот выдерживает взгляд. Раз! – и напряжение падает. И это уже не герои пьесы, а вообще неизвестно, кто. То ли актер и режиссер, то ли автор и осветитель. То ли не по векам развитые дофин и его фаворит, кто знает...

«Карл». Как ты мог так поступить с ней?

«Робер». А ты, конечно, считаешь, что за любовь платят любовью?

«Карл». А как иначе?

«Робер». Так, как это делают они.

«Карл». Не понимаю. За что?

«Робер». За любовь. За то, что она готова была растерзать весь свет и саму себя, если кто решился бы обидеть её крестьян, которые, к сожалению, не могут забыть того, что они крестьяне.

«Карл». Но ведь она такая же крестьянка!

«Робер». Крестьянка, но не такая же. Другая – одна на сто, а то и больше лет. Посмотри, вдоволь налакавшись её силы, её дерзости, они с точно такими же лицами, какое было у неё, когда она брала города, сейчас рвут её на части.

«Карл». Тем более непонятно, как ты мог допустить это. Ты просто маньяк. По тебе, если героя или героиню на растерзают волки...

«Робер». Собаки.

«Карл» (соглашаясь, кивает). Или собаки, то она уже и не героиня. Почему твоим героям всегда уготована не отплата, а расплата?

«Робер». Потому что Жанна подала непросящему – никто не просил помощи. Они терпели, сжав свои крепкие крестьянские зубы – не правда ли, странно, такие условия, а зубы как фарфоровые! Она сама протянула им руку помощи. А это  - милостыня. Ты бы меня простил, если бы я подкинул тебе идею, из которой ты бы со своим талантом – великолепным, надо признать, - талантом посредственности взрастил шедевр?

«Карл». Никогда.

«Робер». Ну и стоит ли в таком случае оплакивать Жанну?

«Карл». Сытые волки и целые овцы задрали пастуха насмерть. М-да.... (кивает на камин) А хорошо горит! Жарко.

«Робер». Жаннодарково, если позволишь цитатку. (вздыхает) Какое, однако, однообразие....
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